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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 

Chapter 5 
 

L@XYI  RNY  MDL@  XN@IE  L@XYI-LK-L@  DYN  @XWIE Deut5:1 

MEID  MKIPF@A  XAC  IKP@  XY@  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@   
:MZYRL  MZXNYE  MZ@  MZCNLE   

�·‚́š¸ā¹‹ ”µ÷¸� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

�ŸIµ† �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹Š́P¸�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚  
:�́œ¾ā¼”µ� �¶U̧šµ÷¸�E �́œ¾‚ �¶U¸…µ÷¸�E  

1. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-kal-Yis’ra’El wayo’mer ‘alehem sh’ma` Yis’ra’El ‘eth-hachuqim  
w’eth-hamish’patim ‘asher ‘anoki dober b’az’neykem hayom ul’mad’tem ‘otham  
ush’mar’tem la`asotham. 
 

Deut5:1 Then Mosheh called to all Yisra’El and said to them: Hear, O Yisra’El,  

the statutes and the ordinances which I am speaking today in your hearing,  

that you may learn them and observe to do them. 
 

‹5:1› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς πάντα Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἄκουε, Ισραηλ,  
τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
καὶ µαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν αὐτά.   
1 Kai ekalesen M�us�s panta Isra�l kai eipen pros autous Akoue, Isra�l,  

And Moses called all Israel, and he said to them, Hear O Israel,  

ta dikai�mata kai ta krimata, hosa eg� lal� en tois �sin hym�n en tÿ h�mera� tautÿ, 
the ordinances and the judgments!  as many as I speak in your ears in this day.   

kai math�sesthe auta kai phylaxesthe poiein auta.   
And you shall learn them, and guard to do them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:AXGA  ZIXA  EPNR  ZXK  EPIDL@  DEDI 2 

:ƒ·š¾‰̧A œ‹¹š¸A E’́L¹” œµš´J E’‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ƒ 

2. Yahúwah ‘Eloheynu karath `imanu b’rith b’Choreb. 
 

Deut5:2 JWJY our El made a covenant with us at Choreb. 
 

‹2› κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν διέθετο πρὸς ὑµᾶς διαθήκην ἐν Χωρηβ·   
2 kyrios ho theos hym�n dietheto pros hymas diath�k�n en Ch�r�b;   

YHWH your El ordained to you a covenant in Horeb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZIXAD-Z@  DEDI  ZXK  EPIZA@-Z@  @L 3 

:MIIG  EPLK  MEID  DT  DL@  EPGP@  EPZ@  IK 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ †´E†́‹ œµš´J E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‚¾� „ 

:�‹¹Iµ‰ E’́KºJ �ŸIµ† †¾– †¶K·‚ E’̧‰µ’¼‚ E’́U¹‚ ‹¹J 
3. lo’ ‘eth-‘abotheynu karath Yahúwah ‘eth-hab’rith hazo’th  
ki ‘itanu ‘anach’nu ‘eleh phoh hayom kulanu chayim. 
 

Deut5:3 JWJY did not make this covenant with our fathers,  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

but with us, even us, who are all of us alive here today. 
 

‹3› οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν διέθετο κύριος τὴν διαθήκην ταύτην,  
ἀλλ’ ἢ πρὸς ὑµᾶς, ὑµεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήµερον·   
3 ouchi tois patrasin hym�n dietheto kyrios t�n diath�k�n taut�n,  

Not with your fathers YHWH ordained this covenant,  

allí � pros hymas, hymeis h�de pantes z�ntes s�meron;   
but only with you; even you here all living today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@D  JEZN  XDA  MKNR  DEDI  XAC  MIPTA  MIPT 4 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ š́†´A �¶�́L¹” †́E†́‹ š¶A¹C �‹¹’́–¸A �‹¹’́P … 

4. panim b’phanim diber Yahúwah `imakem bahar mitok ha’esh. 
 

Deut5:4 JWJY spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 
 

‹4› πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς ἐν τῷ ὄρει  
ἐκ µέσου τοῦ πυρόσ-- 
4 pros�pon kata pros�pon elal�sen kyrios pros hymas en tŸ orei ek mesou tou pyros--  

Face to face YHWH spoke to you in the mountain from the midst of the fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-OIA  CNR  IKP@ 5 

  DEDI  XAC-Z@  MKL  CIBDL  @EDD  ZRA  MKIPIAE 
:XN@L  XDA  MZILR-@LE  Y@D  IPTN  MZ@XI  IK 

†́E†́‹-‘‹·A …·÷¾” ‹¹�¾’́‚ † 

†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ �¶�́� …‹¹Bµ†¸� ‚‡¹†µ† œ·”´A �¶�‹·’‹·ƒE 
“ :š¾÷‚·� š́†´A �¶œ‹¹�¼”-‚¾�̧‡ �·‚́† ‹·’̧P¹÷ �¶œ‚·š¸‹ ‹¹J 

5. ‘anoki `omed beyn-Yahúwah ubeyneykem ba`eth hahiw’  
l’hagid lakem ‘eth-d’bar Yahúwah ki y’re’them mip’ney ha’esh  
w’lo’-`alithem bahar le’mor. 
 

Deut5:5 I was standing between JWJY and you at that time,  

to declare to you the word of JWJY; for you were afraid because of the fire  

and did not go up into the mountain.  He said, 
 

‹5› κἀγὼ εἱστήκειν ἀνὰ µέσον κυρίου  
καὶ ὑµῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναγγεῖλαι ὑµῖν τὰ ῥήµατα κυρίου,  
ὅτι ἐφοβήθητε ἀπὸ προσώπου τοῦ πυρὸς καὶ οὐκ ἀνέβητε εἰς τὸ ὄροσ--λέγων 

5 kag� heist�kein ana meson kyriou kai hym�n  
 And I stood between YHWH and you 

en tŸ kairŸ ekeinŸ anaggeilai hymin ta hr�mata kyriou,  
in that time, to announce to you the sayings of YHWH  

hoti ephob�th�te apo pros�pou tou pyros  
 for you were in fear from before the fire, 

kai ouk aneb�te eis to oros -- leg�n 
and you did not ascend unto the mountain, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDI  IKP@ 6 
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:MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  JIZ@VED  XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‡ 
:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 

6. ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Deut5:6 I am JWJY your El who brought you out of the land of Egypt,  

out of the house of bondage. 
 

‹6› Ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας.   
6 Eg� kyrios ho theos sou ho exagag�n se ek g�s Aigyptou  

I am YHWH your El, the one leading you from out of the land of Egypt,  

ex oikou douleias.   
from the house of slavery.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPT-LR  MIXG@  MIDL@  JL-DIDI  @L 7 

:µ‹´’́P-�µ” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸�-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� ˆ 

7. lo’ yih’yeh-l’ak ‘elohim ‘acherim `al-panaay. 
 

Deut5:7 You shall have no other mighty ones before Me. 
 

‹7› οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πρὸ προσώπου µου.  -- 

7 ouk esontai soi theoi heteroi pro pros�pou mou.  --  
There shall not be to you mighty ones other before my face.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LRNN  MINYA  XY@  DPENZ-LK  LQT  JL-DYRZ-@L 8 

:UX@L  ZGZN  MINA  XY@E  ZGZN  UX@A  XY@E 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ †´’E÷̧U-�́J �¶“¶– ¡¸�-†¶ā¼”µœ-‚¾� ‰ 

:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷ �¹‹µLµA š¶�¼‚µ‡ œµ‰́U¹÷ —¶š´‚́A š¶�¼‚µ‡ 
8. lo’-tha`aseh-l’ak phesel kal-t’munah ‘asher bashamayim mima`al  
wa’asher ba’arets mitachath wa’asher bamayim mitachath la’arets. 
 

Deut5:8 You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heavens  

above and of what is on the earth beneath and of what is in the water under the earth. 
 

‹8› οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον οὐδὲ παντὸς ὁµοίωµα, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω  
καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς.   
8 ou poi�seis seautŸ eid�lon oude pantos homoi�ma,  
 You shall not make for yourself a carving, nor any representation, 

hosa en tŸ ouranŸ an� kai hosa en tÿ gÿ kat� 
as many as are in the heavens upward, and as many as are in the earth below, 

kai hosa en tois hydasin hypokat� t�s g�s.   
and as many as are in the waters underneath the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MCARZ  @LE  MDL  DEGZYZ-@L 9 

  MIPA-LR  ZEA@  OER  CWT  @PW  L@  JIDL@  DEDI  IKP@  IK 
:I@PYL  MIRAX-LRE  MIYLY-LRE 
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�·…̧ƒ´”´œ ‚¾�̧‡ �¶†́� †¶‡¼‰µU¸�¹œ-‚¾� Š 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ´‚ ‘¾‡¼” …·™¾P ‚́Mµ™ �·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J 
:‹´‚̧’¾ā̧� �‹¹”·A¹š-�µ”¸‡ �‹¹�·K¹�-�µ”̧‡ 

9. lo’-thish’tachaweh lahem w’lo’ tha`ab’dem ki ‘anoki Yahúwah ‘Eloheyak ‘El qana’  
poqed `awon ‘aboth `al-banim w’`al-shileshim w’`al-ribe`im l’son’ay. 
 

Deut5:9 You shall not worship them nor serve them; for I, JWJY your El,  

am a jealous El, visiting the iniquity of the fathers on the children,  

and on the third and on the fourth generations of those who hate Me, 
 

‹9› οὐ προσκυνήσεις αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς,  
ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεός σου, θεὸς ζηλωτὴς ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
ἐπὶ τέκνα ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεὰν τοῖς µισοῦσίν µε 

9 ou proskyn�seis autois oude m� latreusÿs autois,  
 You shall not do obeisance to them, nor in any way serve them; 

hoti eg� eimi kyrios ho theos sou, theos z�l�t�s apodidous hamartias pater�n 
for I am YHWH your El, a jealous El, repaying the sins of the fathers 

epi tekna epi trit�n kai tetart�n genean tois misousin me  

upon the children unto the third and fourth generation to the ones detesting me,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZEVN  IXNYLE  IAD@L  MITL@L  CQG  DYRE 10 

“ :Ÿœ¾‡̧ ¹̃÷ ‹·š¸÷¾�̧�E ‹µƒ¼†¾‚̧� �‹¹–´�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾”¸‡ ‹ 

10. w’`oseh chesed la’alaphim l’ohabay ul’shom’rey mits’wotho. 
 

Deut5:10 but showing mercy to thousands, to those who love Me  

and keep My commandments. 
 

‹10› καὶ ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίν µε  
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὰ προστάγµατά µου.  -- 

10 kai poi�n eleos eis chiliadas tois agap�sin me  
and executing mercy to thousands, to the ones loving me, 

kai tois phylassousin ta prostagmata mou.  --  
and to the ones keeping my orders. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @EYL  JIDL@  DEDI-MY-Z@  @YZ  @L 11 

:@EYL  ENY-Z@  @YI-XY@  Z@  DEDI  DWPI  @L  IK 

‚̧‡´Vµ� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹-�·�-œ¶‚ ‚́W¹œ ‚¾� ‚‹ 

“ :‚̧‡́Vµ� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́W¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ †́E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� ‹¹J 
11. lo’ thisa’ ‘eth-shem-Yahúwah ‘Eloheyak lashaw’  
ki lo’ y’naqeh Yahúwah ‘eth ‘asher-yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’. 
 

Deut5:11 You shall not take the name of JWJY your El in vain,  

for JWJY shall not leave him unpunished who takes His name in vain. 
 

‹11› οὐ λήµψῃ τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ·   
οὐ γὰρ µὴ καθαρίσῃ κύριος τὸν λαµβάνοντα τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.  -- 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

11 ou l�mpsÿ to onoma kyriou tou theou sou epi mataiŸ; 
           You shall not take the name of YHWH your El in vain;  

ou gar m� katharisÿ kyrios ton lambanonta to onoma autou epi mataiŸ.  ñ  

for shall not cleanse YHWH the one taking his name in vain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIDL@  DEDI  JEV  XY@K  EYCWL  ZAYD  MEI-Z@  XENY 12 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚µJ Ÿ�̧Cµ™¸� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ šŸ÷́� ƒ‹ 

12. shamor ‘eth-yom haShabbath l’qad’sho ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Deut5:12 Observe the Shabbat day to keep it holy, as JWJY your El commanded you. 
 

‹12› φύλαξαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου.   
12 phylaxai t�n h�meran t�n sabbat�n hagiazein aut�n,  

Guard the day of the Sabbaths!  to sanctify it  

hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou.   
in which manner gave charge to you YHWH your El!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZK@LN-LK  ZIYRE  CARZ  MINI  ZYY 13 

:¡¶U¸�‚µ�¸÷-�́J ́œ‹¹ā́”¸‡ …¾ƒ¼”µU �‹¹÷́‹ œ¶�·� „‹ 

13. shesheth yamim ta`abod w’`asiath kal-m’la’k’teak. 
 

Deut5:13 Six days you shall labor and do all your work, 
 

‹13› ἓξ ἡµέρας ἐργᾷ καὶ ποιήσεις πάντα τὰ ἔργα σου·   
13 hex h�meras erga� kai poi�seis panta ta erga sou;   

Six days you shall work, and do all your works.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DEDIL  ZAY  IRIAYD  MEIE 14 

JZAE-JPAE  DZ@  DK@LN-LK  DYRZ  @L 

JZNDA-LKE  JXNGE  JXEYE  JZN@E-JCARE   
:JENK  JZN@E  JCAR  GEPI  ORNL  JIXRYA  XY@  JXBE   

¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� œ́Aµ� ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �Ÿ‹̧‡ …‹ 
¡¶U¹ƒE-¡̧’¹ƒE †́Uµ‚ †́�‚́�̧÷-�́� †¶ā¼”µœ ‚¾� 

¡¶U¸÷¶†̧A-�́�̧‡ ¡¸š¾÷¼‰µ‡ ¡̧šŸ�̧‡ ¡¶œ́÷¼‚µ‡-¡̧Çƒµ”̧‡  
:¡Ÿ÷́J ¡̧œ´÷¼‚µ‡ ¡¸Çƒµ” µ‰E’́‹ ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶š́”¸�¹A š¶�¼‚ ¡¸š·„̧‡  

14. w’yom hash’bi`i Shabbath laYahúwah ‘Eloheyak lo’ tha`aseh kal-m’la’kah ‘atah  
ubin’ak-ubiteak w’`ab’d’ak-wa’amatheak w’shor’ak wachamor’ak w’kal-b’hem’teak  
w’ger’ak ‘asher bish’`areyak l’ma`an yanuach `ab’d’ak wa’amath’ak kamok. 
 

Deut5:14 but the seventh day is a Shabbat of JWJY your El;  

in it you shall not do any work, you or your son or your daughter  

or your male servant or your female servant or your ox or your donkey  

or any of your cattle or your sojourner that is inside your gates,  

so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 
 

‹14› τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ σάββατα κυρίῳ τῷ θεῷ σου,  
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οὐ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ἡ θυγάτηρ σου,  
ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου, ὁ βοῦς σου καὶ τὸ ὑποζύγιόν σου  
καὶ πᾶν κτῆνός σου καὶ ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν σοί,  
ἵνα ἀναπαύσηται ὁ παῖς σου καὶ ἡ παιδίσκη σου ὥσπερ καὶ σύ·   
14 tÿ de h�mera� tÿ hebdomÿ sabbata kyriŸ tŸ theŸ sou,  

But the day seventh is a Sabbath to YHWH your El.   

ou poi�seis en autÿ pan ergon, sy kai hoi huioi sou kai h� thygat�r sou, 
You shall not do on it any work – you, and your son, and your daughter, 

ho pais sou kai h� paidisk� sou, ho bous sou kai to hypozygion sou 
your manservant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden, 

kai pan kt�nos sou kai ho pros�lytos ho paroik�n en soi,  
and every beast of yours, and the foreigner sojourning among you,  

hina anapaus�tai ho pais sou kai h� paidisk� sou h�sper kai sy;   
that should have cause to rest your manservant and your maidservant as also you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  ZIID  CAR-IK  ZXKFE 15 

  DWFG  CIA  MYN  JIDL@  DEDI  J@VIE 
:ZAYD  MEI-Z@  ZEYRL  JIDL@  DEDI  JEV  OK-LR  DIEHP  RXFAE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́œ‹¹‹́† …¶ƒ¶”-‹¹J ́U¸šµ�́ˆ¸‡ ‡Š 

µ”¾š¸ ¹̂ƒE †́™´ ¼̂‰ …́‹̧A �́V¹÷ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ¡¼‚¹˜¾Iµ‡ 
“ :œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ œŸā¼”µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡̧E¹˜ ‘·J-�µ” †́‹EŞ̌’ 

15. w’zakar’at ki-`ebed hayiath b’erets Mits’rayim wayotsi’ak Yahúwah ‘Eloheyak 
misham b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah `al-ken tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak 
la`asoth ‘eth-yom haShabbath. 
 

Deut5:15 You shall remember that you were a slave in the land of Egypt,  

and JWJY your El brought you out of there by a mighty hand  

and by an outstretched arm; therefore JWJY your El commanded you  

to observe the Shabbat day. 
 

‹15› καὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰκέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
καὶ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεός σου ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ 
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, διὰ τοῦτο συνέταξέν σοι κύριος ὁ θεός σου  
ὥστε φυλάσσεσθαι τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων καὶ ἁγιάζειν αὐτήν.  -- 

15 kai mn�sth�sÿ hoti oiket�s �stha en gÿ AigyptŸ  
And you shall remember that you were a servant in the land of Egypt,  

kai ex�gagen se kyrios ho theos sou ekeithen en cheiri krataia� 
and led you YHWH your El from there by hand a fortified 

kai en brachioni huy�lŸ, dia touto synetaxen soi kyrios ho theos sou  
and with arm a high.  On account of this gave orders to you YHWH your El,      

h�ste phylassesthai t�n h�meran t�n sabbat�n kai hagiazein aut�n.  --  
so as for you to guard the day of the Sabbaths, and to sanctify it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  JEV  XY@K  JN@-Z@E  JIA@-Z@  CAK 16 

  DNC@D  LR  JL  AHII  ORNLE  JINI  OKIX@I  ORNL 
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:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚µJ ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ˆŠ 

 †́÷´…¼‚́† �µ” ¢´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸�E ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� 
“ :¢́� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹-š¶�¼‚ 

16. kabed ‘eth-‘abik w’eth-‘imek ka’asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak  
l’ma`an ya’arikun yameyak ul’ma`an yitab lak `al ha’adamah  
‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut5:16 Honor your father and your mother, as JWJY your El has commanded you,  

that your days may be prolonged and that it may go well with you on the land  

which JWJY your El gives you. 
 

‹16› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου, ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι  
κύριος ὁ θεός σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἵνα µακροχρόνιος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι.  -- 
16 tima ton patera sou kai t�n m�tera sou,  

Esteem your father and your mother! 

hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou,  
in which manner gave charge to you YHWH your El,  

hina eu soi gen�tai, kai hina makrochronios genÿ epi t�s g�s,  
that good should be to you, and that a long time you may be upon the earth,  

h�s kyrios ho theos sou did�sin soi.  --  
of which YHWH your El gives to you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:GVXZ  @L 17 

“ :‰́˜̧š¹U ‚¾� ˆ‹ 

17. lo’ tir’tsach. 
 

Deut5:17 You shall not murder. 
 

‹18› οὐ φονεύσεις.  -- 

18 ou phoneuseis.  --  
You shall not murder.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:S@PZ  @LE 18 

“ :•́‚̧’¹U ‚¾�¸‡ ‰‹ 

18. w’lo’ tin’aph. 
 

Deut5:18 You shall not commit adultery. 
 

‹17› οὐ µοιχεύσεις.  -- 
17 ou moicheuseis.  --  

You shall not commit adultery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:APBZ  @LE 19 

“ :ƒ¾’̧„¹U ‚¾�¸‡ Š‹ 

19. w’lo’ tig’nob. 
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Deut5:19 You shall not steal. 
 

‹19› οὐ κλέψεις.  -- 

19 ou klepseis.  --  
You shall not steal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:@EY  CR  JRXA  DPRZ-@LE 20 

“ :‚̧‡́� …·” ¡¼”·š¸ƒ †¶’¼”µœ-‚¾�̧‡ � 

20. w’lo’-tha`aneh b’re`ak `ed shaw’. 
 

Deut5:20 You shall not bear false witness against your neighbor. 
 

‹20› οὐ ψευδοµαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ.  -- 

20 ou pseudomartyr�seis kata tou pl�sion sou martyrian pseud�.  --  
You shall not witness falsely against your neighbor witness as a lying. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ECARE  EDCY  JRX  ZIA  DE@ZZ  @LE  JRX  ZY@  CNGZ  @LE 21 

:JRXL  XY@  LKE  EXNGE  EXEY  EZN@E   

E†·…́ā ¡¶”·š œ‹·A †¶Eµ‚̧œ¹œ ‚¾�¸‡ “ ¡¶”·š œ¶�·‚ …¾÷¸‰µœ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :¡¶”·š¸� š¶�¼‚ �¾�̧‡ Ÿš¾÷¼‰µ‡ ŸšŸ� Ÿœ´÷¼‚µ‡ ŸÇƒµ”̧‡  
21. w’lo’ thach’mod ‘esheth re`eak s w’lo’ thith’aueh beyth re`eak sadehu  
w’`ab’do wa’amatho shoro wachamoro w’kol ‘asher l’re`eak. 
 

Deut5:21 You shall not covet your neighbor’s wife,  

and you shall not desire your neighbor’s house, his field nor his male servant  

nor his female servant, his ox nor his donkey nor anything that belongs to your neighbor. 
 

‹21› οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου.   
οὐκ ἐπιθυµήσεις τὴν οἰκίαν τοῦ πλησίον σου οὔτε τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ  
οὔτε τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ  
οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε παντὸς κτήνους αὐτοῦ  
οὔτε ὅσα τῷ πλησίον σού ἐστιν.   
21 ouk epithym�seis t�n gynaika tou pl�sion sou.   

You shall not desire the wife of your neighbor.   

ouk epithym�seis t�n oikian tou pl�sion sou  
You shall not desire the house of your neighbor,  

oute ton agron autou oute ton paida autou oute t�n paidisk�n autou oute tou boos autou  
nor his field, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox,  

oute tou hypozygiou autou oute pantos kt�nous autou  
nor his beast of burden, nor any beast of his, 

oute hosa tŸ pl�sion sou estin.   
nor any thing as much as of your neighbor is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XDA  MKLDW-LK-L@  DEDI  XAC  DL@D  MIXACD-Z@ 22 

  SQI  @LE  LECB  LEW  LTXRDE  OPRD  Y@D  JEZN 
:IL@  MPZIE  MIPA@  ZGL  IPY-LR  MAZKIE 
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š´†́A �¶�̧�µ†̧™-�́J-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ� 

•´“́‹ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �¶–´š¼”´†̧‡ ‘´’́”¶† �·‚́† ¢ŸU¹÷ 
:‹´�·‚ �·’̧U¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚ œ¾‰º� ‹·’̧�-�µ” �·ƒ¸U¸�¹Iµ‡ 

22. ‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahúwah ‘el-kal-q’hal’kem bahar  
mitok ha’esh he`anan w’ha`araphel qol gadol w’lo’ yasaph  
wayik’t’bem `al-sh’ney luchoth ‘abanim wayit’nem ‘elay. 
 

Deut5:22 These words JWJY spoke to all your assembly at the mountain  

from the midst of the fire, of the cloud and of the thick gloom, with a great voice,  

and He added no more.  He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 
 

‹22› Τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐλάλησεν κύριος πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν ὑµῶν ἐν τῷ ὄρει  
ἐκ µέσου τοῦ πυρός, σκότος, γνόφος, θύελλα, φωνὴ µεγάλη, καὶ οὐ προσέθηκεν·   
καὶ ἔγραψεν αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάκας λιθίνας καὶ ἔδωκέν µοι.   
22 Ta hr�mata tauta elal�sen kyrios pros pasan synag�g�n hym�n en tŸ orei  

These are the discourses YHWH spoke to all your congregation in the mountain  

ek mesou tou pyros, skotos, gnophos, thuella, ph�n� megal�,  
from the midst of the fire, darkness, dimness, storm – voice a great;  

kai ou proseth�ken;   
and he did not add any more.  

kai egrapsen auta epi duo plakas lithinas kai ed�ken moi.   
And he wrote them upon two tablets of stone, and he gave them to me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XRA  XDDE  JYGD  JEZN  LEWD-Z@  MKRNYK  IDIE 23 

:MKIPWFE  MKIHAY  IY@X-LK  IL@  OEAXWZE 

�·‚́A š·”¾A š́†́†¸‡ ¢¶�¾‰µ† ¢ŸU¹÷ �ŸRµ†-œ¶‚ �¶�¼”¸÷́�̧J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�¶�‹·’̧™¹ˆ¸‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� ‹·�‚́š-�́J ‹µ�·‚ ‘Eƒ̧š¸™¹Uµ‡ 
23. way’hi k’sham’`akem ‘eth-haqol mitok hachoshek w’hahar bo`er ba’esh 
watiq’r’bun ‘elay kal-ra’shey shib’teykem w’ziq’neykem. 
 

Deut5:23 And it came to pass, when you heard the voice from the midst of the darkness,  

while the mountain was burning with fire, you came near to me,  

all the heads of your tribes and your elders. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο ὡς ἠκούσατε τὴν φωνὴν ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς  
καὶ τὸ ὄρος ἐκαίετο πυρί, καὶ προσήλθετε πρός µε,  
πάντες οἱ ἡγούµενοι τῶν φυλῶν ὑµῶν καὶ ἡ γερουσία ὑµῶν, 
23 kai egeneto h�s �kousate t�n ph�n�n ek mesou tou pyros  

And it came to pass as you heard the voice from out of the midst of the fire,  

kai to oros ekaieto pyri, kai pros�lthete pros me, 
and the mountain burned fire, and there came forward to me 

pantes hoi h�goumenoi t�n phyl�n hym�n kai h� gerousia hym�n,  
all the leaders of your tribes, and your council of elders,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ELCB-Z@E  ECAK-Z@  EPIDL@  DEDI  EP@XD  OD  EXN@ZE 24 

  EPI@X  DFD  MEID  Y@D  JEZN  EPRNY  ELW-Z@E 
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:IGE  MC@D-Z@  MIDL@  XACI-IK 

 Ÿ�̧…́B-œ¶‚̧‡ Ÿ…¾ƒ̧J-œ¶‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ E’́‚̧š¶† ‘·† Eš¸÷‚¾Uµ‡ …� 

E’‹¹‚́š †¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́† ¢ŸU¹÷ E’̧”µ÷´� Ÿ�¾™-œ¶‚̧‡ 
:‹´‰́‡ �́…́‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ š·Aµ…̧‹-‹¹J 

24. wato’m’ru hen her’anu Yahúwah ‘Eloheynu ‘eth-k’bodo w’eth-gad’lo  
w’eth-qolo shama`’nu mitok ha’esh hayom hazeh ra’inu  
ki-y’daber ‘Elohim ‘eth-ha’adam wachay. 
 

Deut5:24 You said, Behold, JWJY our El has shown us His glory and His greatness,  

and we have heard His voice from the midst of the fire; we have seen this day  

that Elohim speaks with man, yet he lives. 
 

‹24› καὶ ἐλέγετε Ἰδοὺ ἔδειξεν ἡµῖν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἠκούσαµεν ἐκ µέσου τοῦ πυρός·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ εἴδοµεν ὅτι λαλήσει ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον, καὶ ζήσεται.   
24 kai elegete Idou edeixen h�min kyrios ho theos h�m�n t�n doxan autou,  

that you said, Behold, showed to us YHWH our El his glory,  

kai t�n ph�n�n autou �kousamen ek mesou tou pyros;   
and his voice we hear from the midst of the fire.  

en tÿ h�mera� tautÿ eidomen hoti lal�sei ho theos pros anthr�pon, kai z�setai.   
In this day we beheld that Elohim shall speak to man, and he shall live.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DLCBD  Y@D  EPLK@Z  IK  ZENP  DNL  DZRE 25 

:EPZNE  CER  EPIDL@  DEDI  LEW-Z@  RNYL  EPGP@  MITQI-M@ 

 œ‚¾Fµ† †́�¾…̧Bµ† �·‚́† E’·�̧�‚¾œ ‹¹J œE÷́’ †´L´� †́Uµ”¸‡ †� 

:E’̧œ´÷́‡ …Ÿ” E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹–¸“¾‹-�¹‚ 
25. w’`atah lamah namuth ki tho’k’lenu ha’esh hag’dolah hazo’th  
‘im-yos’phim ‘anach’nu lish’mo`a ‘eth-qol Yahúwah ‘Eloheynu `od wamath’nu. 
 

Deut5:25 Now then why should we die?  For this great fire shall consume us;  

if we continue to hear the voice of JWJY our El any longer, then we shall die. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἀποθάνωµεν, ὅτι ἐξαναλώσει ἡµᾶς τὸ πῦρ τὸ µέγα τοῦτο,  
ἐὰν προσθώµεθα ἡµεῖς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἔτι,  
καὶ ἀποθανούµεθα.   
25 kai nyn m� apothan�men, hoti exanal�sei h�mas to pyr to mega touto,  

And now let us not die, for shall completely consume us fire this great,  

ean prosth�metha h�meis akousai t�n ph�n�n kyriou tou theou h�m�n eti,  
if we should have added to hear ourselves the voice of YHWH our El any more –  

kai apothanoumetha.   
then we shall die. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XACN  MIIG  MIDL@  LEW  RNY  XY@  XYA-LK  IN  IK 26 

:IGIE  EPNK  Y@D-JEZN 

 š·Aµ…̧÷ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ™ ”µ÷́� š¶�¼‚ š´ā́A-�́� ‹¹÷ ‹¹J ‡� 
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:‹¹‰¶Iµ‡ E’¾÷́J �·‚́†-¢ŸU¹÷ 
26. ki mi kal-basar ‘asher shama` qol ‘Elohim chayim m’daber  
mitok-ha’esh kamonu wayechi. 
 

Deut5:26 For who is there of all flesh who has heard the voice of the living Elohim  

speaking from the midst of the fire, as we have, and lived? 
 

‹26› τίς γὰρ σάρξ, ἥτις ἤκουσεν φωνὴν θεοῦ ζῶντος λαλοῦντος  
ἐκ µέσου τοῦ πυρὸς ὡς ἡµεῖς καὶ ζήσεται;   
26 tis gar sarx, h�tis �kousen ph�n�n theou z�ntos lalountos  
 For what flesh who heard the voice of the living Elohim speaking 

ek mesou tou pyros h�s h�meis kai z�setai?   
from the midst of the fire as we even shall live?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@  DEDI  XN@I  XY@-LK  Z@  RNYE  DZ@  AXW 27 

  Z@  EPIL@  XACZ  Z@E 
:EPIYRE  EPRNYE  JIL@  EPIDL@  DEDI  XACI  XY@-LK 

¸ E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”´÷¼�E †́Uµ‚ ƒµš¸™ ˆ� 

œ·‚ E’‹·�·‚ š·Aµ…̧U Uµ‚̧‡ 
:E’‹¹ā́”¸‡ E’̧”µ÷´�̧‡ ¡‹¶�·‚ E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚-�́J 

27. q’rab ‘atah ushama` ‘eth kal-‘asher yo’mar Yahúwah ‘Eloheynu  
w’at t’daber ‘eleynu ‘eth kal-‘asher y’daber Yahúwah ‘Eloheynu ‘eleyak  
w’shama`’nu w’`asinu. 
 

Deut5:27 You go near and hear all that JWJY our El says;  

then you speak to us all that JWJY our El speaks to you, and we shall hear and do it. 
 

‹27› πρόσελθε σὺ καὶ ἄκουσον πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν,  
καὶ σὺ λαλήσεις πρὸς ἡµᾶς πάντα, ὅσα ἂν λαλήσῃ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν πρὸς σέ,  
καὶ ἀκουσόµεθα καὶ ποιήσοµεν.   
27 proselthe sy kai akouson panta hosa an eipÿ kyrios ho theos h�m�n,  
 You approach and hear all as much as should say YHWH our El!    

kai sy lal�seis pros h�mas panta, hosa an lal�sÿ kyrios ho theos h�m�n pros se, 
And you shall speak to us all whatever should speak YHWH our El to you, 

kai akousometha kai poi�somen.   
and we shall hear, and we shall do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  MKXACA  MKIXAC  LEW-Z@  DEDI  RNYIE 28 

  DFD  MRD  IXAC  LEW-Z@  IZRNY  IL@  DEDI  XN@IE 
:EXAC  XY@-LK  EAIHID  JIL@  EXAC  XY@ 

‹´�·‚ �¶�¸š¶Aµ…̧A �¶�‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ †́E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

†¶Fµ† �́”´† ‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹U¸”µ÷́� ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eš·A¹C š¶�¼‚-�́J Eƒ‹¹Š‹·† ¡‹¶�·‚ Eš¸A¹C š¶�¼‚ 

28. wayish’ma` Yahúwah ‘eth-qol dib’reykem b’daber’kem ‘elay  
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wayo’mer Yahúwah ‘elay shama`’ti ‘eth-qol dib’rey ha`am hazeh  
‘asher dib’ru ‘eleyak heytibu kal-‘asher diberu. 
 

Deut5:28 JWJY heard the voice of your words when you spoke to me,  

and JWJY said to me, I have heard the voice of the words of this people  

which they have spoken to you.  They have done well in all that they have spoken. 
 

‹28› καὶ ἤκουσεν κύριος τὴν φωνὴν τῶν λόγων ὑµῶν λαλούντων πρός µε,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων τοῦ λαοῦ τούτου,  
ὅσα ἐλάλησαν πρὸς σέ·  ὀρθῶς πάντα, ὅσα ἐλάλησαν.   
28 kai �kousen kyrios t�n ph�n�n t�n log�n hym�n lalount�n pros me,  
 And YHWH heard the voice of your words speaking to me.   

kai eipen kyrios pros me 4kousa t�n ph�n�n t�n log�n tou laou toutou, 
And YHWH said to me, I heard the voice of the words of this people, 

hosa elal�san pros se;  orth�s panta, hosa elal�san.   
as many as they spoke to you rightly, all as many as they spoke.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XNYLE  IZ@  D@XIL  MDL  DF  MAAL  DIDE  OZI-IN 29 

:MLRL  MDIPALE  MDL  AHII  ORNL  MINID-LK  IZEVN-LK-Z@ 

 š¾÷̧�¹�¸‡ ‹¹œ¾‚ †´‚̧š¹‹¸� �¶†´� †¶ˆ �́ƒ´ƒ̧� †́‹´†̧‡ ‘·U¹‹-‹¹÷ Š� 

:�́�¾”̧� �¶†‹·’̧ƒ¹�̧‡ �¶†´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹÷´Iµ†-�́J ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ 
29. mi-yiten w’hayah l’babam zeh lahem l’yir’ah ‘othi w’lish’mor  
‘eth-kal-mits’wothay kal-hayamim l’ma`an yitab lahem w’lib’neyhem l’`olam. 
 

Deut5:29 Oh that they had such a heart as this in them,  

that they would fear Me and keep all My commandments all the days,  

that it may be well with them and with their sons forever! 
 

‹29› τίς δώσει οὕτως εἶναι τὴν καρδίαν αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ὥστε φοβεῖσθαί µε  
καὶ φυλάσσεσθαι τὰς ἐντολάς µου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἵνα εὖ ᾖ αὐτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν δι’ αἰῶνος;   
29 tis d�sei hout�s einai t�n kardian aut�n en autois h�ste phobeisthai me  

Who shall give to be thus their heart in them, so as to fear me,  

kai phylassesthai tas entolas mou pasas tas h�meras,  
 and to guard my commandments all the days, 

hina eu ÿ autois kai tois huiois aut�n dií ai�nos?   
that good might be to them and to their sons through the eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MKILD@L  MKL  EAEY  MDL  XN@  JL 30 

:�¶�‹·�»†́‚̧� �¶�́� EƒE� �¶†´� š¾÷½‚ ¢·� � 

30. lek ‘emor lahem shubu lakem l’ahaleykem. 
 

Deut5:30 Go, say to them, You return to your tents. 
 

‹30› βάδισον εἰπὸν αὐτοῖς Ἀποστράφητε ὑµεῖς εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν·   
30 badison eipon autois Apostraph�te hymeis eis tous oikous hym�n;   

Proceed!  Say to them!  You return to your houses! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DEVND-LK  Z@  JIL@  DXAC@E  ICNR  CNR  DT  DZ@E 31 

  MCNLZ  XY@  MIHTYNDE  MIWGDE 
:DZYXL  MDL  OZP  IKP@  XY@  UX@A  EYRE 

†́‡¸ ¹̃Lµ†-�́J œ·‚ ¡‹¶�·‚ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ ‹¹…́L¹” …¾÷¼” †¾P †́Uµ‚̧‡ ‚� 

�·…̧Lµ�̧U š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ†̧‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ 
:D́U¸�¹š¸� �¶†́� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ —¶š´‚́ƒ Eā́”¸‡ 

31. w’atah poh `amod `imadi wa’adab’rah ‘eleyak ‘eth kal-hamits’wah  
w’hachuqim w’hamish’patim ‘asher t’lam’dem w’`asu ba’arets  
‘asher ‘anoki nothen lahem l’rish’tah. 
 

Deut5:31 But as for you, stand here by Me, that I may speak to you all the commandments  

and the statutes and the judgments which you shall teach them,  

that they may observe them in the land which I give them to possess. 
 

‹31› σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι µετ’ ἐµοῦ, καὶ λαλήσω πρὸς σὲ τὰς ἐντολὰς  
καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα, ὅσα διδάξεις αὐτούς,  
καὶ ποιείτωσαν ἐν τῇ γῇ, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς ἐν κλήρῳ.   
31 sy de autou st�thi metí emou, kai lal�s� pros se tas entolas  

But you here stand with me!  and I shall speak to you all the commandments,  

kai ta dikai�mata kai ta krimata, hosa didaxeis autous, 
and the ordinances, and the judgments, as many as you shall teach them.   

kai poieit�san en tÿ gÿ, h�n eg� did�mi autois en kl�rŸ.   
And let them do thus in the land which I give to them by lot!  

_____________________________________________________________________________________________ 
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32. ush’mar’tem la`asoth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem  
lo’ thasuru yamin us’mo’l. 
 

Deut5:32 So you shall observe to do just as JWJY your El has commanded you;  

you shall not turn aside to the right or to the left. 
 

‹32› καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν ὃν τρόπον ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου·   
οὐκ ἐκκλινεῖτε εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ 

32 kai phylaxesthe poiein hon tropon eneteilato soi kyrios ho theos sou;   
And you shall guard to do in which manner gave charge to you YHWH your El,  

ouk ekklineite eis dexia oude eis aristera  

to not turn aside to the right hand nor to the left,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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33. b’kal-haderek ‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth’kem teleku  
l’ma`an tich’yun w’tob lakem w’ha’arak’tem yamim ba’arets ‘asher tirashun. 
 

Deut5:33 You shall walk in all the way which JWJY your El has commanded you,  

that you may live and that it may be well with you,  

and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 
 

‹33› κατὰ πᾶσαν τὴν ὁδόν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ,  
ὅπως καταπαύσῃ σε καὶ εὖ σοι ᾖ καὶ µακροηµερεύσητε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κληρονοµήσετε.   
33 kata pasan t�n hodon, h�n eneteilato soi kyrios ho theos sou poreuesthai en autÿ,  

but according to every way which gave charge to you YHWH your El to go by it,  

hop�s katapausÿ se kai eu soi ÿ  
 so that he should rest you, and good might be to you, 

kai makro�mereus�te epi t�s g�s, h�s kl�ronom�sete.    
and you should prolong your days upon the land which you shall inherit. 

 


